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Sepher Yahuchanan (John) 

Chapter 16 

 

:wlckt  al  noml  mkyla  ytrbd  hla  ta  John16:1 

:E�·�́J¹œ ‚¾� ‘µ”µ÷̧� �¶�‹·�¼‚ ‹¹U¸šµA¹C †¶K·‚ œ¶‚ ‚ 

1. ‘eth ‘eleh dibar’ti ‘aleykem l’ma`an lo’ thikashelu. 
  

John16:1 “I have spoken these things to you so that you should not stumble.” 
 

‹16:1› Ταῦτα λελάληκα ὑµῖν ἵνα µὴ σκανδαλισθῆτε.   
1 Tauta lelal	ka hymin hina m	 skandalisth	te.   

 These things I have spoken to you that you not be caused to stumble.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  grh-lk  rca  hoc  hab  paw  mkta  wdny  hnh  2 

:myhlal  hdwbo  twcol  hmdy  mkta 

 „·š¾†-�́J š¶�¼‚ †́”´� †´‚́A •µ‚̧‡ �¶�̧œ¶‚ ECµ’̧‹ †·M¹† ƒ 

:�‹¹†¾�‚·� †́…Ÿƒ¼” œŸā¼”µ� †¶Lµ…̧‹ �¶�̧œ¶‚ 
2. hinneh y’nadu ‘eth’kem  
w’aph ba’ah sha`ah ‘asher kal-horeg ‘eth’kem y’dameh la`asoth `abodah l’Elohim. 
 

John16:2 “Behold, they shall banish you, and the hour is even coming when everyone  

who kills you shall imagine he is performing the service of Elohim.” 
 

‹2› ἀποσυναγώγους ποιήσουσιν ὑµᾶς·  ἀλλ’ ἔρχεται ὥρα 
ἵνα πᾶς ὁ ἀποκτείνας ὑµᾶς δόξῃ λατρείαν προσφέρειν τῷ θεῷ.   
2 aposynag�gous poi	sousin hymas;  allí erchetai h�ra 

“Away from the synagogues they shall put you; but comes an hour 

hina pas ho apokteinas hymas doxÿ latreian prospherein tŸ theŸ.   

 that everyone having killed you may suppose to offer service to Elohim.”  
_____________________________________________________________________________________________ 

:wody  al  yta-mgw  yba-ta-mg  noy  mkl  wcoy  hla-taw  3 

:E”́…́‹ ‚¾� ‹¹œ¾‚-�µ„¸‡ ‹¹ƒ´‚-œ¶‚-�µB ‘µ”µ‹ �¶�́� Ÿā¼”µ‹ †¶K·‚-œ¶‚̧‡ „ 

3. w’eth-‘eleh ya`aso lakem ya`an gam-‘eth-‘Abi w’gam-‘othi lo’ yada`u. 
 

John16:3 “They shall do these things to you  

because they do not known either My Father or Me.” 
 

‹3› καὶ ταῦτα ποιήσουσιν ὅτι οὐκ ἔγνωσαν τὸν πατέρα οὐδὲ ἐµέ.   
3 kai tauta poi	sousin hoti ouk egn�san ton patera oude eme.   

 And these things they shall do because they did not know the Father nor Me.  
_____________________________________________________________________________________________ 

hoch  abb  wrkzt-rca  noml  hla-ta  mkl  ytdgh  lba  4 

hlak  mkyla  ytrbd-al  carmw  mkyla  ytrbd  ykna  yk   
:mkmo  ytyyh  yk   

†́”´Vµ† ‚¾ƒ¸A Eş̌J̧ ¹̂U-š¶�¼‚ ‘µ”µ÷¸� †¶K·‚-œ¶‚ �¶�́� ‹¹U¸…µB¹† �́ƒ¼‚ … 

†¶K·‚́J �¶�‹·�¼‚ ‹¹U¸šµA¹C-‚¾� �‚¾š·÷E �¶�‹·�¼‚ ‹¹U¸šµA¹… ‹¹�¾’́‚ ‹¹J  
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:�¶�́L¹” ‹¹œ‹¹‹´† ‹¹J  
4. ‘abal higad’ti lakem ‘eth-‘eleh l’ma`an ‘asher-tiz’k’ru b’bo’ hasha`ah  
ki ‘anoki dibar’ti ‘aleykem umero’sh lo’-dibar’ti ‘aleykem ka’eleh ki hayithi `imakem. 
 

John16:4 “But I have told you these things so that when the hour comes  

you shall remember that I have spoken to you.  I did not speak to you like this  

from the beginning, because I was with you.” 
 

‹4› ἀλλὰ ταῦτα λελάληκα ὑµῖν ἵνα ὅταν ἔλθῃ ἡ ὥρα αὐτῶν µνηµονεύητε αὐτῶν  
ὅτι ἐγὼ εἶπον ὑµῖν.  Ταῦτα δὲ ὑµῖν ἐξ ἀρχῆς οὐκ εἶπον, ὅτι µεθ’ ὑµῶν ἤµην.   
4 alla tauta lelal	ka hymin hina hotan elthÿ h	 h�ra aut�n  

 But these things I have spoken to you that when comes their hour 

mn	moneu	te aut�n hoti eg� eipon hymin.   

 you might remember them that I told you.   

Tauta de hymin ex arch	s ouk eipon, hoti methí hym�n 	m	n.   

 But these things to you from the beginning I did not say, because with you I was.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:klt  hna  mkm  cya  ynlacy  alw  yjlc-la  ykna  klh  htow  5 

:¢·�·œ †´’́‚ �¶J¹÷ �‹¹‚ ‹¹’·�́‚̧�¹‹ ‚¾�¸‡ ‹¹‰¸�¾�-�¶‚ ‹¹�¾’́‚ ¢·�¾† †́Uµ”¸‡ 

† 

5. w’`atah hole’k ‘anoki ‘el-shol’chi w’lo’ yish’aleni ‘ish mikem ‘anah thele’k. 
 

John16:5 “But now I go to the One who sent Me,  

and none of you asks Me, ‘Where are You going?’” 
 

‹5› νῦν δὲ ὑπάγω πρὸς τὸν πέµψαντά µε, καὶ οὐδεὶς ἐξ ὑµῶν ἐρωτᾷ µε, Ποῦ ὑπάγεις;   
5 nyn de hypag� pros ton pempsanta me,  

 “But now I am going to the One having sent Me 

kai oudeis ex hym�n er�ta# me, Pou hypageis?   

 and none of you asks Me, where are you going?”  
_____________________________________________________________________________________________ 

:mkyla  hla-ta  yrbd-lo  mkbbl  halm  tbeow  6 

:�¶�‹·�¼‚ †¶K·‚-œ¶‚ ‹¹š¸AµC-�µ” �¶�̧ƒµƒ̧� †́‚̧�´÷ œ¶ƒ¶Qµ”¸‡ ‡ 

6. w’`atsebeth mal’ah l’bab’kem `al-dab’ri ‘eth-‘eleh ‘aleykem. 
 

John16:6 “Grief has filled your heart on account my speaking these things to you.” 
 

‹6› ἀλλ’ ὅτι ταῦτα λελάληκα ὑµῖν ἡ λύπη πεπλήρωκεν ὑµῶν τὴν καρδίαν.   
6 allí hoti tauta lelal	ka hymin h	 lyp	 pepl	r�ken hym�n t	n kardian.   

 “But because I have spoken these things to you sorrow has filled your heart.”  
_____________________________________________________________________________________________ 

al-ma  yk  mkl  bwf-ka  ytkl  yk  mkl  dyga  tma  mlwa  7 

:mkyla  whjlca  ytklh-maw  fylqrph  mkyla  aby-al  kla   

‚¾�-�¹‚ ‹¹J �¶�́� ƒŸŠ-¢µ‚ ‹¹U¸�¶� ‹¹J �¶�´� …‹¹Bµ‚ œ¶÷½‚ �́�E‚ ˆ 

:�¶�‹·�¼‚ E†·‰́�¸�¶‚ ‹¹U¸�µ�́†-�¹‚̧‡ Š‹¹�̧™µš¸Pµ† �¶�‹·�¼‚ ‚¾ƒ´‹-‚¾� ¢·�·‚  
7. ‘ulam ‘emeth ‘agid lakem ki lek’ti ‘a’k-tob lakem  
ki ‘im-lo’ ‘ele’k lo’-yabo’ ‘aleykem hap’raq’lit w’im-halak’ti ‘esh’lachehu ‘aleykem. 
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John16:7 “However, I tell you the truth that my going is only good for you.  

For if I do not go, the Advocate shall not come to you, but if I go, I shall send Him to you.” 
 

‹7› ἀλλ’ ἐγὼ τὴν ἀλήθειαν λέγω ὑµῖν, συµφέρει ὑµῖν ἵνα ἐγὼ ἀπέλθω.   
ἐὰν γὰρ µὴ ἀπέλθω, ὁ παράκλητος οὐκ ἐλεύσεται πρὸς ὑµᾶς·  
 ἐὰν δὲ πορευθῶ, πέµψω αὐτὸν πρὸς ὑµᾶς.   
7 allí eg� t	n al	theian leg� hymin, sympherei hymin hina eg� apelth�.   

 “But I the truth tell you, it is better for you that I go away.   

ean gar m	 apelth�, ho parakl	tos ouk eleusetai pros hymas;   

 For if I do not go away, the Encourager shall not come to you; 

ean de poreuth�, pemps� auton pros hymas.   

 but if I go, I shall send him to you.”  
_____________________________________________________________________________________________ 

  afjh  rbd-lo  mlwoh-ta  jykwhw  aby-yk  hyhw  8 

:fpcmhw  qdehw 

 ‚̧Š·‰µ† šµƒ¸C-�µ” �́�Ÿ”́†-œ¶‚ µ‰‹¹�Ÿ†̧‡ ‚¾ƒ´‹-‹¹J †́‹´†̧‡ ‰ 

:Š´P̧�¹Lµ†̧‡ ™¶…¶Qµ†̧‡ 
8. w’hayah ki-yabo’ w’hokiach ‘eth-ha`olam `al-d’bar hachet’ w’hatsedeq 
w’hamish’pat. 
 

John16:8 “And it is when He comes, He shall rebuke the world concerning sin,  

righteousness, and justice:” 
 

‹8› καὶ ἐλθὼν ἐκεῖνος ἐλέγξει τὸν κόσµον περὶ ἁµαρτίας  
καὶ περὶ δικαιοσύνης καὶ περὶ κρίσεως·   
8 kai elth�n ekeinos elegxei ton kosmon peri hamartias  

 “And having come that one shall expose the world concerning sin 

kai peri dikaiosyn	s kai peri krise�s;   

 and concerning righteousness and concerning judgment.”  
_____________________________________________________________________________________________ 

:yb  wnymah-al  yk  afjh-lo  9 

:‹¹ƒ E’‹¹÷½‚¶†-‚¾� ‹¹J ‚̧Š·‰µ†-�µ” Š 

9. `al-hachet’ ki lo’-he’eminu bi. 
 

John16:9 “regarding sin, for they did not believe in Me;” 
 

‹9› περὶ ἁµαρτίας µέν, ὅτι οὐ πιστεύουσιν εἰς ἐµέ·   
9 peri hamartias men, hoti ou pisteuousin eis eme;   

 “Concerning sin, because they do not believe in Me;”  
_____________________________________________________________________________________________ 

:yta  twarl  wpyswt  alw  yba-la  kla  yk  qdeh-low  10 

:‹¹œ¾‚ œŸ‚̧š¹� E–‹¹“Ÿœ ‚¾�̧‡ ‹¹ƒ́‚-�¶‚ ¢·�·‚ ‹¹J ™¶…¶Qµ†-�µ”¸‡ ‹ 

10. w’`al-hatsedeq ki ‘ele’k ‘el-‘Abi w’lo’ thosiphu lir’oth ‘othi. 
 

John16:10 “regarding righteousness,  

for I shall go to My Father and you shall no longer see Me;” 
 

‹10› περὶ δικαιοσύνης δέ, ὅτι πρὸς τὸν πατέρα ὑπάγω καὶ οὐκέτι θεωρεῖτέ µε·   
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10 peri dikaiosyn	s de, hoti pros ton patera hypag�  

 “concerning righteousness, because to the Father I go 

kai ouketi the�reite me;   

 and no longer do you see Me;”  
_____________________________________________________________________________________________ 

:hzh  mlwoh  rc  nwdn  yk  fpcmh-low  11 

:†¶Fµ† �́�Ÿ”́† šµā ‘ŸC¹’ ‹¹J Š́P¸�¹Lµ†-�µ”¸‡ ‚‹ 

11. w’`al-hamish’pat ki nidon sar ha`olam hazeh. 
 

John16:11 “regarding justice, for the ruler of this world is judged.” 
 

‹11› περὶ δὲ κρίσεως, ὅτι ὁ ἄρχων τοῦ κόσµου τούτου κέκριται.  
11 peri de krise�s, hoti ho arch�n tou kosmou toutou kekritai.  

 “concerning judgment, because the ruler of this world has been judged.”  
_____________________________________________________________________________________________ 

:hto  tac  nwlkwt-al  ka  mkl  dyghl  yl  twbr  dwo  12 

:†́U´” œ·‚̧ā ‘E�̧�Eœ-‚¾� ¢µ‚ �¶�´� …‹¹Bµ†¸� ‹¹� œŸAµš …Ÿ” ƒ‹ 

12. `od rabboth li l’hagid lakem ‘a’k lo’-thuk’lun s’eth `atah. 
 

John16:12 “I still have many things to tell you, but you shall not be able to bear it now.” 
 

‹12› Ἔτι πολλὰ ἔχω ὑµῖν λέγειν, ἀλλ’ οὐ δύνασθε βαστάζειν ἄρτι·   
12 Eti polla ech� hymin legein, allí ou dynasthe bastazein arti;   

 “Yet many things I have to tell you, but you are not able to bear them now;”  
_____________________________________________________________________________________________ 

al  yk  hlk  tmah-la  mkta  kyrdy  awh  wabb  tmah  jwrw  13 

:mkl  dygy  twytahw  rbdy  omcy  rca-ma  yk  wmeom  rbdy   

‚¾� ‹¹J D́KºJ œ¶÷½‚́†-�¶‚ �¶�¸œ¶‚ ¢‹¹ş̌…µ‹ ‚E† Ÿ‚¾ƒ̧A œ¶÷½‚́† µ‰Eş̌‡ „‹ 

:�¶�́� …‹¹Bµ‹ œŸI¹œ¾‚́†¸‡ š·Aµ…̧‹ ”µ÷¸�¹‹ š¶�¼‚-�¹‚ ‹¹J Ÿ÷̧ µ̃”·÷ š·Aµ…̧‹  
13. w’Ruach ha’emeth b’bo’o hu’ yad’ri’k ‘eth’kem ‘el-ha’emeth kulah  
ki lo’ y’daber me`ats’mo ki ‘im-‘asher yish’ma` y’daber w’ha’othioth yagid lakem. 
 

John16:13 “When the Spirit of truth comes He shall guide you into the entire truth.  

For He shall not speak from Himself; rather He shall speak what He hears  

and tell you what is to come.” 
 

‹13› ὅταν δὲ ἔλθῃ ἐκεῖνος, τὸ πνεῦµα τῆς ἀληθείας, ὁδηγήσει ὑµᾶς  
ἐν τῇ ἀληθείᾳ πάσῃ·  οὐ γὰρ λαλήσει ἀφ’ ἑαυτοῦ, ἀλλ’ ὅσα ἀκούσει λαλήσει  
καὶ τὰ ἐρχόµενα ἀναγγελεῖ ὑµῖν.   
13 hotan de elthÿ ekeinos, to pneuma t	s al	theias, hod	g	sei hymas en tÿ al	theia# pasÿ;   

 “But when has come that one, the Spirit of truth, He shall give you in every truth; 

ou gar lal	sei aphí heautou, allí hosa akousei lal	sei  

 for not shall He speak from Himself, but what things He shall hear He shall speak, 

kai ta erchomena anaggelei hymin.   

 and the thing coming He shall announce to you.”  
_____________________________________________________________________________________________ 

:mkl  dygyw  jqy  ylcm  yk  ynrapy  awh  14 
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:�¶�́� …‹¹Bµ‹¸‡ ‰µR¹‹ ‹¹K¶V¹÷ ‹¹J ‹¹’·š¼‚́–¸‹ ‚E† …‹ 

14. hu’ y’pha’areni ki misheli yiqach w’yagid lakem. 
 

John16:14 “He shall glorify Me, for He shall take from what is Mine and tell you.” 
 

‹14› ἐκεῖνος ἐµὲ δοξάσει, ὅτι ἐκ τοῦ ἐµοῦ λήµψεται καὶ ἀναγγελεῖ ὑµῖν.   
14 ekeinos eme doxasei, hoti ek tou emou l	mpsetai  

 “That one shall glorify Me, because of Mine He shall receive 

kai anaggelei hymin.   

 and shall announce it to you.”  
_____________________________________________________________________________________________ 

  ytrma  nk-lo  awh  yl  ybal  rca  lk  15 

:mkl  dygyw  jqy  ylcm  yk 

‹¹U¸šµ÷´‚ ‘·J-�µ” ‚E† ‹¹� ‹¹ƒ´‚̧� š¶�¼‚ �¾J ‡Š 

:�¶�́� …‹¹Bµ‹¸‡ ‰µR¹‹ ‹¹K¶V¹÷ ‹¹J 
15. kol ‘asher l’Abi li hu’ `al-ken ‘amar’ti ki misheli yiqach w’yagid lakem. 
 

John16:15 “Everything that is My Father’s is Mine.  

Therefore I said that He shall take from what is Mine and tell you.” 
 

‹15› πάντα ὅσα ἔχει ὁ πατὴρ ἐµά ἐστιν·   
διὰ τοῦτο εἶπον ὅτι ἐκ τοῦ ἐµοῦ λαµβάνει καὶ ἀναγγελεῖ ὑµῖν. 
15 panta hosa echei ho pat	r ema estin;   

 “All things which has the Father are Mine; 

dia touto eipon hoti ek tou emou lambanei kai anaggelei hymin.  

 therefore I said that of Mine He receives and shall announce it to you.”  
_____________________________________________________________________________________________ 

  ynwzjtw  fom-dwow  ynwart  alw  fom-nh  16 

:(yba-la  klh  yna-yk) 

‹¹’E ½̂‰¶œ̧‡ Šµ”̧÷-…Ÿ”¸‡ ‹¹’E‚̧š¹œ ‚¾�¸‡ Šµ”̧÷-‘·† ˆŠ 

:(‹¹ƒ´‚-�¶‚ ¢·�¾† ‹¹’¼‚-‹¹J) 
16. hen-m’`at w’lo’ thir’uni w’`od-m’`at w’thechezuni (ki-‘ani hole’k ‘el-‘Abi). 
 

John16:16 “In a little while, and you shall not see Me, but a little longer  

and you shall behold Me { for I am going to My Father.”} 
 

‹16› Μικρὸν καὶ οὐκέτι θεωρεῖτέ µε, καὶ πάλιν µικρὸν καὶ ὄψεσθέ µε.   
16 Mikron kai ouketi the�reite me,  

 “A little time and no longer you see Me, 

kai palin mikron kai opsesthe me.   

 and again a little time and you shall see Me.”  
_____________________________________________________________________________________________ 

  rmal  wyja-la  cya  wrbdn  wydymlt  teqmw  17 

  ynwzjtw  fom-dwow  ynwart  alw  fom-nh  wnyla  wrma  hm 
:yba-la  klh  yna  wrmaw 

š¾÷‚·� ‡‹¹‰´‚-�¶‚ �‹¹‚ Eš¸A̧…¹’ ‡‹´…‹¹÷̧�µU œ́˜̧™¹÷E ˆ‹ 
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‹¹’E ½̂‰¶œ̧‡ Šµ”̧÷-…Ÿ”¸‡ ‹¹’E‚̧š¹œ ‚¾�¸‡ Šµ”̧÷-‘·† E’‹·�·‚ Ÿš¸÷́‚ †´÷ 
:‹¹ƒ́‚-�¶‚ ¢·�¾† ‹¹’¼‚ Ÿš¸÷́‚̧‡ 

17. umiq’tsath tal’midayu nid’b’ru ‘ish ‘el-‘achiu le’mor mah ‘am’ro ‘eleynu hen-m’`at  
w’lo’ thir’uni w’`od-m’`at w’thechezuni w’am’ro ‘ani hole’k ‘el-‘Abi. 
 

John16:17 A few of His disciples discussed this with one another, saying,  

“What is He saying to us, ‘In a little while you shall not see Me, but a little longer  

and you shall behold Me,’ and, saying, ‘I am going to My Father’?” 
 

‹17› εἶπαν οὖν ἐκ τῶν µαθητῶν αὐτοῦ πρὸς ἀλλήλους, Τί ἐστιν τοῦτο ὃ λέγει ἡµῖν,  
Μικρὸν καὶ οὐ θεωρεῖτέ µε, καὶ πάλιν µικρὸν καὶ ὄψεσθέ µε;   
καί, Ὅτι ὑπάγω πρὸς τὸν πατέρα;   
17 eipan oun ek t�n math	t�n autou pros all	lous,  

 said therefore some of His disciples to one another, 

Ti estin touto ho legei h	min, Mikron kai ou the�reite me,  

 what is this which He says to us, a little time and you do not see Me, 

kai palin mikron kai opsesthe me?  kai, Hoti hypag� pros ton patera?   

 and again a little time and you shall see Me?  And, because I go to the Father?  
_____________________________________________________________________________________________ 

:rbd-hm  wnody  al  fom  wrma  hm  wrmayw  18 

:š·A¹C-†µ÷ E’̧”µ…́‹ ‚¾� Š́”¸÷ Ÿş̌÷´‚ †́÷ Eš¸÷‚¾Iµ‡ ‰‹ 

18. wayo’m’ru mah ‘am’ro m’`at lo’ yada`’nu mah-diber. 
 

John16:18 They said, “What is He saying, ‘A little while’?  

We do not know what He was speaking about.” 
 

‹18› ἔλεγον οὖν, Τί ἐστιν τοῦτο [ὃ λέγει] τὸ µικρόν;  οὐκ οἴδαµεν τί λαλεῖ.   
18 elegon oun, Ti estin touto [ho legei] to mikron?   

 They were saying therefore, “What is this which He says, the little time?   

ouk oidamen ti lalei.   

 We do not know what He says.”  
_____________________________________________________________________________________________ 

  wta  lacl  mbbl-mo  yk  ocwhy  odyw  19 

  hz-ta  hz  wcrdt  hzh  rbdh  loh  mhyla  rmayw 
:ynwzjtw  fom-dwow  ynwart  alw  fom-nh  ytrma  yk 

Ÿœ¾‚ �¾‚̧�¹� �́ƒ´ƒ̧�-�¹” ‹¹J µ”º�E†́‹ ”µ…·Iµ‡ Š‹ 

†¶ˆ-œ¶‚ †¶ˆ E�̧š¸…¹U †¶Fµ† š´ƒ́Cµ† �µ”µ† �¶†‹·�¼‚ š¶÷‚¾Iµ‡ 
:‹¹’E ½̂‰¶œ̧‡ Šµ”̧÷-…Ÿ”̧‡ ‹¹’E‚̧š¹œ ‚¾�̧‡ Šµ”̧÷-‘·† ‹¹U¸šµ÷́‚ ‹¹J 

19. wayeda` Yahushuà ki `im-l’babam lish’ol ‘otho  
wayo’mer ‘aleyhem ha`al hadabar hazeh tid’r’shu zeh ‘eth-zeh  
ki ‘amar’ti hen-m’`at w’lo’ thir’uni w’`od-m’`at w’thechezuni. 
 

John16:19 `SWJY knew that it was in their hearts to question Him,  

and said to them, “Is this the matter that you are inquiring of each other, that I said,  

‘In a little while you shall not see Me, but a little longer and you shall behold Me’?” 
 

‹19› ἔγνω [ὁ] Ἰησοῦς ὅτι ἤθελον αὐτὸν ἐρωτᾶν, καὶ εἶπεν αὐτοῖς,  
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Περὶ τούτου ζητεῖτε µετ’ ἀλλήλων ὅτι εἶπον, Μικρὸν καὶ οὐ θεωρεῖτέ µε,  
καὶ πάλιν µικρὸν καὶ ὄψεσθέ µε;   
19 egn� [ho] I	sous hoti 	thelon auton er�tan, kai eipen autois,  

 knew Yahushua that they were wanting to ask Him, and He said to them, 

Peri toutou z	teite metí all	l�n hoti eipon, Mikron  

 about this you inquire with one another that I said, a little time  

kai ou the�reite me, kai palin mikron kai opsesthe me?   

 and you do not see Me, and again a little time and you shall see Me?  
_____________________________________________________________________________________________ 

wlylytw  wkbt  mta  yk  mkl  rma  yna  nma  nma  20 

:nwccl  kphy  mkbeo  nka  wbeot  mta-nh  jmcy  mlwohw 

E�‹¹�·‹¸œE EJ̧ƒ¹U �¶Uµ‚ ‹¹J �¶�´� š·÷¾‚ ‹¹’¼‚ ‘·÷´‚ ‘·÷´‚ � 

:‘Ÿ�́�̧� ¢·–´†·‹ �¶�̧A¸˜́” ‘·�́‚ Eƒ¸˜́”·U �¶Uµ‚-‘·† ‰́÷¸ā¹‹ �́�Ÿ”́†̧‡ 
20. ‘amen ‘amen ‘ani ‘omer lakem ki ‘atem tib’ku uth’yelilu  
w’ha`olam yis’mach hen-‘atem te`ats’bu ‘aken `ats’b’kem yehaphe’k l’shashon. 
 

John16:20 “Truly, truly, I say to you that you shall weep and wail,  

and the world shall rejoice.  Yes, you shall grieve; but your grief shall be turned to joy.” 
 

‹20› ἀµὴν ἀµὴν λέγω ὑµῖν ὅτι κλαύσετε καὶ θρηνήσετε ὑµεῖς, ὁ δὲ κόσµος 
χαρήσεται·   
ὑµεῖς λυπηθήσεσθε, ἀλλ’ ἡ λύπη ὑµῶν εἰς χαρὰν γενήσεται.   
20 am	n am	n leg� hymin hoti klausete kai thr	n	sete hymeis,  

 “Truly, truly I say to you that shall weep and shall mourn you, 

ho de kosmos char	setai;  hymeis lyp	th	sesthe,  

 but the world shall rejoice.  You shall be grieved, 

allí h	 lyp	 hym�n eis charan gen	setai.   

 but your grief into joy shall become.”  
_____________________________________________________________________________________________ 

  hymy  walm  yk  hl  beo  tdll  byrqt  yk  hcah  21 

  hnwbeo-ta  dwo  rkzt-al  dlyh-ta  htdl  yrjaw 
:mlwol  dlwn  mda-yk  hjmc  ayhw 

 ́†‹¶÷´‹ E‚̧�´÷ ‹¹J D́� ƒ¶ ¶̃” œ¶…¶�´� ƒ‹¹š¸™µœ ‹¹J †́V¹‚́† ‚� 

 D́’Ÿƒ¸Q¹”-œ¶‚ …Ÿ” š¾J̧ ¹̂œ-‚¾� …¶�¶Iµ†-œ¶‚ D´U¸…¹� ‹·š¼‰µ‚̧‡ 
:�́�Ÿ”́� …µ�Ÿ’ �́…́‚-‹¹J †́‰·÷¸ā ‚‹¹†̧‡ 

21. ha’ishah ki thaq’rib laledeth `etseb lah ki mal’u yameyah w’acharey lid’tah  
‘eth-hayeled lo’-thiz’kor `od ‘eth-`its’bonah w’hi’ s’mechah ki-‘adam nolad la`olam. 
 

John16:21 “The woman that is about to give birth has pain in her  

because her days are fulfilled, but after she gives birth to the child she no longer 

remembers her pain; she is joyous because a man was born into the world.” 
 

‹21› ἡ γυνὴ ὅταν τίκτῃ λύπην ἔχει, ὅτι ἦλθεν ἡ ὥρα αὐτῆς·   
ὅταν δὲ γεννήσῃ τὸ παιδίον, οὐκέτι µνηµονεύει τῆς θλίψεως  
διὰ τὴν χαρὰν ὅτι ἐγεννήθη ἄνθρωπος εἰς τὸν κόσµον.   
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21 h	 gyn	 hotan tiktÿ lyp	n echei, hoti 	lthen h	 h�ra aut	s;   

 “The woman when she gives birth has grief, because has come her hour; 

hotan de genn	sÿ to paidion, ouketi mn	moneuei t	s thlipse�s  

 but when she gives birth to the child, no longer she remembers the affliction 

dia t	n charan hoti egenn	th	 anthr�pos eis ton kosmon.   

 because of the joy that was born a man into the world.”  
_____________________________________________________________________________________________ 

  mkta  hara  bwca  ynaw  wbeott  tok  mta-mgw  22 

:mkm  mktjmc  rysm-nyaw  mkbl  ccw 

�¶�̧œ¶‚ †¶‚̧š¶‚ ƒE�́‚ ‹¹’¼‚µ‡ Eƒ´Qµ”̧œ¹U œ·”´J �¶Uµ‚-�µ„̧‡ ƒ� 

:�¶J¹÷ �¶�¸œµ‰¸÷¹ā š‹¹“·÷-‘‹·‚̧‡ �¶�¸A¹� ā́ā̧‡ 
22. w’gam-‘atem ka`eth tith’`atsabu wa’ani ‘ashub ‘er’eh ‘eth’kem  
w’sas lib’kem w’eyn-mesir sim’chath’kem mikem. 
 

John16:22 “You, too, shall now be grieving, but I shall return and see you,  

and your heart shall rejoice, and nothing shall take your joy away from you.” 
 

‹22› καὶ ὑµεῖς οὖν νῦν µὲν λύπην ἔχετε·  πάλιν δὲ ὄψοµαι ὑµᾶς,  
καὶ χαρήσεται ὑµῶν ἡ καρδία, καὶ τὴν χαρὰν ὑµῶν οὐδεὶς αἴρει ἀφ’ ὑµῶν.   
22 kai hymeis oun nyn men lyp	n echete;  palin de opsomai hymas,  

 And you therefore now have grief; but again I shall see you 

kai char	setai hym�n h	 kardia, kai t	n charan hym�n oudeis airei aphí hym�n.   

 and shall rejoice your heart, and your joy no one takes from you.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  rma  yna  nma  nma  rbd  ynwlact  al  awhh  mwybw  23 

:mkl  nty  ymcb  yba  tam  wlact  rca-lk  yk  mkl 

 �¶�´� š·÷¾‚ ‹¹’¼‚ ‘·÷́‚ ‘·÷´‚ š´ƒ´C ‹¹’E�́‚̧�¹œ ‚¾� ‚E†µ† �ŸIµƒE „� 

:�¶�́� ‘·U¹‹ ‹¹÷¸�¹A ‹¹ƒ́‚ œ·‚·÷ E�¼‚̧�¹U š¶�¼‚-�́J ‹¹J 
23. ubayom hahu’ lo’ thish’aluni dabar  
‘amen ‘amen ‘ani ‘omer lakem ki kal-‘asher tish’alu me’eth ‘Abi bish’mi yiten lakem. 
 

John16:23 “On that day, you shall not ask Me about anything.  Truly, truly, I say to you  

that all that you ask of My Father in My name, He shall give you.” 
 

‹23› καὶ ἐν ἐκείνῃ τῇ ἡµέρᾳ ἐµὲ οὐκ ἐρωτήσετε οὐδέν.   
ἀµὴν ἀµὴν λέγω ὑµῖν, ἄν τι αἰτήσητε τὸν πατέρα ἐν τῷ ὀνόµατί µου δώσει ὑµῖν.   
23 kai en ekeinÿ tÿ h	mera# eme ouk er�t	sete ouden.  am	n am	n leg� hymin, 

 “And on that day you shall not ask me anything.  Truly, truly I say to you, 

an ti ait	s	te ton patera en tŸ onomati mou d�sei hymin.   

 whatever you ask the Father in My name He shall give it to you.”  
_____________________________________________________________________________________________ 

  wlac  ymcb  rbd  mtlac-al  hto-do  24 

:mktjmc  almt  noml  wjqtw 

E�¼‚µ� ‹¹÷¸�¹A š́ƒ´C �¶U¸�¶‚̧�-‚¾� †́Uµ”-…µ” …� 

:�¶�̧œµ‰¸÷¹ā ‚·�´L¹U ‘µ”µ÷̧� E‰̧™¹œ̧‡ 



 

               B’rit haChadashah (New Testament) Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust  – page      9 

24. `ad-`atah lo’-sh’el’tem dabar bish’mi sha’alu  
w’thiq’chu l’ma`an timale’ sim’chath’kem. 
 

John16:24 “Until now you have not asked for anything in My name.  

Ask and you shall receive so that your joy shall be filled.” 
 

‹24› ἕως ἄρτι οὐκ ᾐτήσατε οὐδὲν ἐν τῷ ὀνόµατί µου·   
αἰτεῖτε καὶ λήµψεσθε, ἵνα ἡ χαρὰ ὑµῶν ᾖ πεπληρωµένη. 
24 he�s arti ouk ÿt	sate ouden en tŸ onomati mou;   

 “Until now you did not ask anything in My name; 

aiteite kai l	mpsesthe, hina h	 chara hym�n ÿ pepl	r�men	.  

 ask and you shall receive, that your joy may be fulfilled.”  
_____________________________________________________________________________________________ 

  mylcmb  mkyla  ytrbd  hla-ta  25 

  mylcmb  mkyla  dwo  rbda  alw  hab  hoc  hnhw 
:yba  rbd-lo  mkl  rbda  rwrb-ma  yk 

�‹¹�́�̧÷¹A �¶�‹·�¼‚ ‹¹U¸šµA¹C †¶K·‚-œ¶‚ †� 

�‹¹�́�̧÷¹A �¶�‹·�¼‚ …Ÿ” š·Aµ…¼‚ ‚¾�¸‡ †́‚́ƒ †́”´� †·M¹†̧‡ 
:‹¹ƒ́‚ šµƒ¸C-�µ” �¶�́� š·Aµ…¼‚ šEš´A-�¹‚ ‹¹J 

25. ‘eth-‘eleh dibar’ti ‘aleykem bim’shalim w’hinneh sha`ah ba’ah  
w’lo’ ‘adaber `od ‘aleykem bim’shalim ki ‘im-barur ‘adaber lakem `al-d’bar ‘Abi. 
 

John16:25 “I have spoken these things to you in parables,  

but the hour is coming when I shall no longer speak to you in parables.   

Rather, I shall speak to you clearly regarding My Father.” 
 

‹25› Ταῦτα ἐν παροιµίαις λελάληκα ὑµῖν·  ἔρχεται ὥρα ὅτε οὐκέτι  
ἐν παροιµίαις λαλήσω ὑµῖν, ἀλλὰ παρρησίᾳ περὶ τοῦ πατρὸς ἀπαγγελῶ ὑµῖν.   
25 Tauta en paroimiais lelal	ka hymin;  erchetai h�ra  

 “These things in similitudes I have spoken to you; comes an hour 

hote ouketi en paroimiais lal	s� hymin,  

 when no longer in similitudes I shall speak to you, 

alla parr	sia# peri tou patros apaggel� hymin.   

 but plainly concerning the Father I shall announce to you.”  
_____________________________________________________________________________________________ 

  ymcb  wlact  awhh  mwyb  26 

:mkdob  ybal  rytoa  yna  rca  mkl  rma  ynnyaw 

‹¹÷̧�¹ƒ E�¼‚̧�¹U ‚E†µ† �ŸIµA ‡� 

:�¶�̧…µ”µA ‹¹ƒ́‚̧� š‹¹U¸”µ‚ ‹¹’¼‚ š¶�¼‚ �¶�´� š·÷¾‚ ‹¹M¶’‹·‚̧‡ 
26. bayom hahu’ tish’alu bish’mi  
w’eyneni ‘omer lakem ‘asher ‘ani ‘a`’tir l’Abi ba`ad’kem. 
 

John16:26 “On that day you shall ask in My name,  

and I shall not say to you that I shall implore My Father on your behalf.” 
 

‹26› ἐν ἐκείνῃ τῇ ἡµέρᾳ ἐν τῷ ὀνόµατί µου αἰτήσεσθε,  
καὶ οὐ λέγω ὑµῖν ὅτι ἐγὼ ἐρωτήσω τὸν πατέρα περὶ ὑµῶν·   
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26 en ekeinÿ tÿ h	mera# en tŸ onomati mou ait	sesthe,  

 “On that day, in My name you shall ask, 

kai ou leg� hymin hoti eg� er�t	s� ton patera peri hym�n;   

 and I do not say to you that I shall ask the Father concerning you.”  
_____________________________________________________________________________________________ 

  ynwtbha  rca  bqo  mkta  bha  awh-mg  yba-yk  27 

:ytaey  myhla  tam-yk  mtnmahw 

 ‹¹’EU¸ƒµ†¼‚ š¶�¼‚ ƒ¶™·” �¶�¸œ¶‚ ƒ·†¾‚ ‚E†-�µB ‹¹ƒ´‚-‹¹J ˆ� 

:‹¹œ‚́˜́‹ �‹¹†¾�½‚ œ·‚·÷-‹¹J �¶U¸’µ÷½‚¶†̧‡ 
27. ki-‘Abi gam-hu’ ‘oheb ‘eth’kem `eqeb ‘asher ‘ahab’tuni  
w’he’eman’tem ki-me’eth ‘Elohim yatsa’thi. 
 

John16:27 “For My Father also loves you because you have loved Me  

and you have believed that I came forth from Elohim.” 
 

‹27› αὐτὸς γὰρ ὁ πατὴρ φιλεῖ ὑµᾶς, ὅτι ὑµεῖς ἐµὲ πεφιλήκατε  
καὶ πεπιστεύκατε ὅτι ἐγὼ παρὰ [τοῦ] θεοῦ ἐξῆλθον.   
27 autos gar ho pat	r philei hymas, hoti hymeis eme pephil	kate  

 “Himself for the Father is fond of you, because you have been fond of Me 

kai pepisteukate hoti eg� para [tou] theou ex	lthon.   

 and have believed that I from Elohim came forth.”  
_____________________________________________________________________________________________ 

mlwoh-nm  rwsa  hbwca  mlwol  abaw  ytaey  bah  tam  28 

:yba-la  klaw   

�́�Ÿ”́†-‘¹÷ šE“́‚ †́ƒE�́‚ �́�Ÿ”́� ‚¾ƒ´‚́‡ ‹¹œ‚́˜́‹ ƒ´‚́† œ·‚·÷ ‰� 

:‹¹ƒ́‚-�¶‚ ¢·�·‚̧‡  
28. me’eth ha’Ab yatsa’thi wa’abo’ la`olam ‘ashubah ‘asur min-ha`olam  
w’ele’k ‘el-‘Abi. 
 

John16:28 “I have came forth from My Father and come to the world.  

Once again, I shall depart from the world and go to My Father.” 
 

‹28› ἐξῆλθον παρὰ τοῦ πατρὸς καὶ ἐλήλυθα εἰς τὸν κόσµον·   
πάλιν ἀφίηµι τὸν κόσµον καὶ πορεύοµαι πρὸς τὸν πατέρα.   
28 ex	lthon para tou patros kai el	lytha eis ton kosmon;   

 “I came from the Father and I have come into the world; 

palin aphi	mi ton kosmon kai poreuomai pros ton patera.   

 again I leave the world and go to the Father.”  
_____________________________________________________________________________________________ 

  llmt  rwrb  tok  hnh  wydymlt  wyla  wrmayw  29 

:lcm  lcmt  alw 

�·Kµ÷¸U šEš́A œ·”́� †·M¹† ‡‹́…‹¹÷̧�µU ‡‹́�·‚ Eš¸÷‚¾Iµ‡ Š� 

:�́�́÷ �¾�̧÷¹œ ‚¾�¸‡ 
29. wayo’m’ru ‘elayu tal’midayu hinneh ka`eth barur t’malel w’lo’ thim’shol mashal. 
 

John16:29 His disciples said to Him, “Behold, now You are talking plainly  
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and not making parables.” 
 

‹29› Λέγουσιν οἱ µαθηταὶ αὐτοῦ, Ἴδε νῦν ἐν παρρησίᾳ λαλεῖς  
καὶ παροιµίαν οὐδεµίαν λέγεις.   
29 Legousin hoi math	tai autou, Ide nyn en parr	sia# laleis  

 say His disciples, “See, now in plainness you speak 

kai paroimian oudemian legeis.   

 and similitudes no longer do you speak.”  
_____________________________________________________________________________________________ 

  krfet  alw  tody  lk-yk  wnody  hto  30 

:taey  myhla  tam  yk  nyman  tazb  cya  klacy  rca 

¢·š´Ş̌ ¹̃œ ‚¾�¸‡ ́U¸”µ…́‹ �¾�-‹¹J E’̧”µ…́‹ †́Uµ” � 

:́œ‚́˜́‹ �‹¹†¾�½‚ œ·‚·÷ ‹¹J ‘‹¹÷¼‚µ’ œ‚¾ˆ´A �‹¹‚ ¡¸�´‚̧�¹‹ š¶�¼‚ 
30. `atah yada`’nu ki-kol yada`’ta w’lo’ thits’tare’k ‘asher yish’al’ak ‘ish  
bazo’th na’amin ki me’eth ‘Elohim yatsa’ath. 
 

John16:30 “Now we know that You know everything and have no need  

for anyone to question You.  We believe in this, that You have come forth from Elohim.” 
 

‹30› νῦν οἴδαµεν ὅτι οἶδας πάντα καὶ οὐ χρείαν ἔχεις ἵνα τίς σε ἐρωτᾷ·   
ἐν τούτῳ πιστεύοµεν ὅτι ἀπὸ θεοῦ ἐξῆλθες.   
30 nyn oidamen hoti oidas panta  

 “Now we know that you know all things 

kai ou chreian echeis hina tis se er�ta#;   

 and no need you have that anyone question you; 

en toutŸ pisteuomen hoti apo theou ex	lthes.   

 by this we believe that from Elohim you came forth.”  
_____________________________________________________________________________________________ 

:wnymat  hto  mhyla  rmayw  ocwhy  noyw  31 

:E’‹¹÷¼‚µœ †´Uµ” �¶†‹·�¼‚ š¶÷‚¾Iµ‡ µ”º�E†́‹ ‘µ”µIµ‡ ‚� 

31. waya`an Yahushuà wayo’mer ‘aleyhem `atah tha’aminu. 
 

John16:31 `SWJY answered and said to them, “Now you believe.” 
 

‹31› ἀπεκρίθη αὐτοῖς Ἰησοῦς, Ἄρτι πιστεύετε;   
31 apekrith	 autois I	sous, Arti pisteuete?   

 answered them Yahushua, “Now do you believe?”  
_____________________________________________________________________________________________ 

  wtybl  cya  mtwepnw  hoygh  hz  htow  hab  hoc  hnh  32 

:ydmo  yba  yk  ydbl  ynnyaw  ydbl  wbzot  ytaw 

 Ÿœ‹·ƒ¸� �‹¹‚ �¶œŸ˜¾–̧’E †´”‹¹B¹† †¶ˆ †́Uµ”¸‡ †́‚́ƒ †´”́� †·M¹† ƒ� 

:‹¹…́L¹” ‹¹ƒ́‚ ‹¹J ‹¹Cµƒ¸� ‹¹M¶’‹·‚̧‡ ‹¹Cµƒ̧� Eƒ̧ µ̂”µœ ‹¹œ¾‚̧‡ 
32. hinneh sha`ah ba’ah w’`atah zeh higi`ah un’photsothem ‘ish l’beytho w’othi 
tha`az’bu l’badi w’eyneni l’badi ki ‘Abi `imadi. 
 

John16:32 “Behold, the hour is coming and has now arrived  

when each one shall be scattered to his own house.  You shall abandon Me alone,  
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yet I shall be not alone because My Father is with Me.” 
 

‹32› ἰδοὺ ἔρχεται ὥρα καὶ ἐλήλυθεν ἵνα σκορπισθῆτε ἕκαστος  
εἰς τὰ ἴδια κἀµὲ µόνον ἀφῆτε·  καὶ οὐκ εἰµὶ µόνος, ὅτι ὁ πατὴρ µετ’ ἐµοῦ ἐστιν.   
32 idou erchetai h�ra kai el	lythen hina skorpisth	te hekastos  

 “Look, is coming an hour and has come that you are scattered each one  

eis ta idia kame monon aph	te;  kai ouk eimi monos,  

 to his own and Me you leave alone; and I am not alone, 

hoti ho pat	r metí emou estin.   

 because the Father with Me is.”  
_____________________________________________________________________________________________ 

  yb  mwlc  mkl-hyhy  noml  mkyla  ytrbd  hla-ta  33 

:mlwoh-ta  ytjen  yna  mkbbl  emay-ka  mlwob  mkl  hre 

 ‹¹A �Ÿ�́� �¶�́�-†¶‹¸†¹‹ ‘µ”µ÷̧� �¶�‹·�¼‚ ‹¹U¸šµA¹C †¶K·‚-œ¶‚ „� 

:�́�Ÿ”́†-œ¶‚ ‹¹U̧‰µQ¹’ ‹¹’¼‚ �¶�¸ƒµƒ̧� —·÷¼‚µ‹-¢µ‚ �́�Ÿ”́A �¶�́� †́š´˜ 
33. ‘eth-‘eleh dibar’ti ‘aleykem l’ma`an yih’yeh-lakem shalom bi tsarah lakem  
ba`olam ‘a’k-ya’amets l’bab’kem ‘ani nitsach’ti ‘eth-ha`olam. 
 

John16:33 “I have spoken these things to you so that you have peace in Me.  

You have trouble in the world, but let your heart be brave; I have overcome the world.” 
 

‹33› ταῦτα λελάληκα ὑµῖν ἵνα ἐν ἐµοὶ εἰρήνην ἔχητε·   
ἐν τῷ κόσµῳ θλῖψιν ἔχετε· ἀλλὰ θαρσεῖτε, ἐγὼ νενίκηκα τὸν κόσµον.    

33 tauta lelal	ka hymin hina en emoi eir	n	n ech	te;   

 “These things I have spoken to you that in Me you may have peace; 

en tŸ kosmŸ thlipsin echete, alla tharseite, eg� nenik	ka ton kosmon.    

 in the world you have affliction, but be cheerful, I have conquered the world.” 

 


